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AHHOTa M

B cratee paccmarpuBaroTCsi 0COOEHHOCTH HWTEPHHCKOrO BapHaHTA aHIVIMKACKOTO sI3blKa Ha TpPUMepe aHIVIOS3BbIUHOM
HUTepHICKOM OHJIalH ra3etsl “Vanguard”. Ha ocHOBe COMOCTaBUTeNBHOTO aHa/In3a ObII0 BBISIB/IEHO, UTO HUT@PUICKHEe TeKCTHI
OHJIalH raset 06/1aJjal0T OrpaHUYEeHHBIM HaOOPOM PYOPUK M MEHBIINUM 00beMOM MyOJIMKALWi M0 CPaBHEHUIO ¢ OPUTAHCKUMU
OH/AaMH raseramul. AHIIMMCKUK S3bIK B TEKCTaX AHIVIOSN3bIYHBIX HUI'€PUICKHX ra3eTax UMeeT OTKJIOHEHWS OT OpUTaHCKOro
aHIVIMHCKOrO f3bIKa, B TOM 4YMC/le M Ha YPOBHE CHHTakcuca. BbUIM BbISB/IEHBI HOBblE CBOMCTBA HUTePUICKOrO BapHaHTa
AHIVIMHACKOTO s13bIKa Ha CMHTAKCHYeCKOM YPOBHE B TeKCTaX aHIVIOSI3bIYHOW HUrepHiiCKoM rasetsl “Vanguard”. YcraHOB/EHO,
UYTO WHBEPCUsl SIBSETCA TMPOJAYKTHBHBIM SIBJIEHWEM [iji BCeX PYOpWK aHIVIOS3bIUHON HUTepuicKol raserbl “Vanguard”.
BeisiBieHO, uTO Hambosee YaCTOTHBIM THIIOM WHBEPCUM SIB/ISIETCS WHBEPCHS OOCTOSITENBCTBA M IVarosia; K HavMeHee
MIPOAYKTUBHBIM OTHOCHUTCSI MHBEPCHS TIOZ/IeXalllero W JOTNoIHeH!sl. BpIcOKOYacTOTHBIE C/Tydad WHBEPCHMH B aHIVIOSI3BIYHBIX
TeKCTax HUTepUHCKOW OHJIalH raseTsl “Vanguard” oObACHAIOTCS WHTEHLMEH aBTOpa CTaThU BO3[EHCTBOBaTh HA UMUTATESs, C
OJHOW CTODOHBI, U BJMSHUEM KODEHHBIX HUI€DUHCKUX SI3bIKOB, C JPYrOM CTOPOHBI, [Jisi KOTOPBIX THUIHUEH CBOOOJHBIN
TIOPSIZIOK CJIOB B MpeJ/I0KEeHUH.

KioueBble cioBa: MHBepCHs, aHIVIOSI3bIUHAs HWTepuUiicKasi OH/MAlH rasera “Vanguard”, WHBepcus MOAJIeKallero,
WHBEPCHs CKa3yeMoro, MHBepCHsI 00CTOSITe/TLCTBA, MHBEPCHSI {OTIOTHEHHS.
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Abstract

The article examines the features of the Nigerian variant of the English language on the example of the English-language
Nigerian online newspaper "Vanguard". On the basis of comparative analysis, it was found that Nigerian online newspaper
texts have a limited set of headings and a smaller volume of publications compared to British online newspapers. The English
language in the texts of English-language Nigerian newspapers has deviations from British English, including at the level of
syntax. New characteristics of the Nigerian variant of English at the syntactic level in the texts of the English language
Nigerian newspaper, Vanguard, were identified. It was established that inversion is a productive phenomenon for all the
headings in the English language Nigerian "Vanguard" newspaper. It was revealed that the most frequent type of inversion is
inversion of circumstance and verb; inversion of subject and complement are among the least productive. The high frequency
of inversion in the English-language texts of the Nigerian online newspaper "Vanguard" can be explained by the author's
intention to influence the reader, on the one hand, and the influence of indigenous Nigerian languages, on the other hand, for
which free word order in a sentence is typical.

Keywords: Inversion, English language Nigerian online newspaper "Vanguard", subject inversion, predicate inversion,
circumstance inversion, addition inversion.

Beeaenne

AxTyanbHBIM HarpaB/ieHWeM COBPEMEHHOW JIMHTBUCTHKW SIB/ISIIOTCS  BOINPOCHI, Hampae/eHHble Ha BbIsB/EeHUE
ocobeHHOCTeN B3aUMOZENHCTBUS SI3BIKOB U KY/BTYpP B YCIOBUSIX MEXKYJIBTYPHOTO U MEXKbSI3BIKOBOrO OOMeHa. AHITIMMCKUMA
A3bIK B CTpaHax 3arafiHodl AQpUKHU sB/SETCS CPeACTBOM O(HUIMaAbHONW KOMMYHHKALIMM W MCIONb3yeTCsl Kak CpefCTBO
MEXXITHUUeCKOW KoMmmyHuKauuu [1], [2], [6]. OcoGeHHOCTH $3bIKOBOTO CTPOSi AHIVIMMCKOTO $I3bIKa, YIMOTPeO/IseMoro
JKUTESIMA CTpaH 3arafHol AdpHKY, ObUIM MCC/IeOBaHbI B TPyZax oTeuecTBeHHOro yueHoro K. Barana [5]. Crenuduka
AHITIMICKOTO si3bIKa, (yHKOUOHWpYoilero B KamepyHe Obima wccienmoBaHa B pabortax FO. C. Bnaxeeuu [4]; aHamu3
AQHIVIMMCKOTO sI3bIKA W €ro B3aWMOJEHWCTBHE C MECTHBIMH HUTepUHCKAMU SI3bIKAMM  aHalu3upoBajcs B paborax T.
I". BosotmmHo# [3]. Tem He MeHee 0COOEHHOCTH AHIVIMMCKOTO s3bIKa B CTpaHax 3arafHod Adprky He ObUTM TIpeIMeTOM
aHanM3a Ha Marepuasie COBpeMEeHHBIX HUI'epPUICKUX raseT U KypHajioB. Hegoctatouno copmupoBaHHasi 6a3a OTHOCUTENBEHO
aflanTalyy aHIVIMHACKOrO si3blKa B COBPEMEHHBIX HUIepUHCKUX TeKCTax raseT WM )KYpHa/lOB OIpefie/sieT aKTyalbHOCTb
HaCTosILe paboThI.

Llenbio paboTHI SIB/ISIETCS BISIBJIEHHWE HOBBIX CHHTAKCHUECKHWX CBOWCTB HUTepUICKOrO BapyaHTa aHIVIMICKOTO s3blKa B
OHJIAMH TeKCTaX HUT'epUMCKUX Tra3eT. B xofe vcc/ieioBaHNs aHaIu3y ToJBeprajiach HUrepuiickasi OHIalH ra3eta “Vanguard”.
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Bbbila cobpaHa KapToTeka IPHUMEPOB, WUIIOCTPUPYIOIIMX CIelUbUKy WHBEPCUPOBAHHOIO TMOPS/IKA C/IOB B MPE/IIOKEHUH,
HacuuThiBatoijast 1000 eguHML].

UccnenoBanue  Gasupyercss Ha  KOMIUIEKCHOM — MeTO/MKe,  COueTarollell  TpyMeHeHWe — OOIIeHAyYHBIX U
YACTHO/IMHIBUCTUUECKUX MeTO/0B. B rpymmy oOljeHayuHbIX METOJOB BXOAAT aHaiM3 M CHUHTe3, K TCpyIe
YaCTHO/IMHIBUCTUYECKUX METOZIOB TIPHUHA/JIe)KaT CPaBHUTE/bHO-COMIOCTABUTE/NbHBINA —aHaMM3, T103BOJIMBLIMKM  BLISIBUTDH
0COOEHHOCTH CHHTAKCMUYECKUX CBOWCTB HUTEPUICKOTO BapHAHTAa aHIJIMMCKOTO f3bIKa, ¥ METO/, KBAHTUTATUBHOTO aHajM3a, C
TIOMOIIIBI0 KOTOPOTo ObLTH Orpe/ie/ieHbl Hanbo/iee YaCTOTHBIE TUIbI MHBEPCHU B OHJIAMH TeKCTax HUurepuiickux CMMU.

OCHOBHbIE pe3yJIbTaThl

B xoie COMOCTaBUTENLHOTO aHaM3a 0COOeHHOCTeH OHJIAaWH HUTepUHCKUX U OPUTAaHCKUX Tra3eT ObUIM YCTAHOBJEHBI MX
C/lefyIoL1e OT/IMUMTe/IbHbIE CBOMCTBA:

1. Pa3nuuHOe KO/MuecTBO pyOpUK.

ITo cpaBHeHHIO C OPUTAHCKMMU Ta3eTamy (Hampumep, Takumu Kak “Sun”, “Telegraph”, “Economist”, “The Guardian”,
“Morning Star” u Ap.) B HUTepHICKOM OHJakH raszere “Vanguard” konuuecTBo pyOpUK siB/isieTCs Oosiee OrpaHUYEHHBIM.
Hamnpumep, B GpuTaHckoii onmaiiH rasete “The Guardian” pybpuka “News” mogpa3gesnsieTcs Ha noarpymmsl “World News”,
“UK news”, “Ukraine” u gp.; pybpuka “Opinion” umeet noarpymrsl “The Guardian view”, “Columnists”, “Opinion letters” u
Ip.; pybpuka “Sport” pasgeneHa Ha Takue yacTd, Kak “Football”, “Cricket”, “Rugby”, “Tennis” u ap.; pyopuka “Culture”
umeeT mnogpasnensl “Books”, “Music”, “Films”, “Games” u ap.; pyopuka “Lifestyle” Bk/touaeT ciezyroiie mojpaszebl:
“Fashion”, “Food”, “Health and Fitness”, “Home and Garden” u gp. s Hurepuiickoil oH/aiiH rasersl “Vanguard”
XapakTepHbl cieaytoipe pyopuku: “Home”, “Euro 20247, “Politics”, “Metro”, “Business”, “Sports”, “Columns”.

2. Obbem craTeli B HUrepUICKOLN OHJakH ra3ere “Vanguard” MeHbllle, yeM B OPUTAaHCKUX Ta3eTax (Harpumep, B ra3erax
“Telegraph”, “Economist”) B 1.5 pa3sa.

3. [lns HUrepudCKUX Tra3eT, B LIeJIOM, XapaKTepHO Ooraroe BU3ya/bHOE COMPOBOXK/EHHE OHJIAMH MMyOaMKaruii
¢oTorpacdusiMu 0OCHOBHBIX TIepCOHaKeH, OIeThIX B STHUUYECKHE OJ|eXKAbI.

4. KnroyeBble pa3muuust KacaroTcs crieliiUKY (GpyHKIIMOHUPOBAHUS aHIJIMICKOTO SI3bIKa, KOTOPBIM B HUTePUHCKUX OHJIAH
TEKCTaX ra3eT MofiBepyKeH BAMSHHUI0 adpPUKAaHCKUX SI3bIKOB.

B Hamem uccriejoBaHMM Takve W3MeHeHMsl aHIVIMICKOTO s3blka B HUT€DUMCKMX OHJIAMH TeKCTaX ObUIM M3ydyeHbl Ha
CUHTaKCHYeCKOM YpOBHe. BbUIO yCTaHOB/IEHO, UTO CHMHTAKCHMUeCKHe H3MeHeHMs KacaroTCsl WHBEPCHH, IOf, KOTOPOW MbI
TOHUMaeM OTK/IOHEHHs] OT HOPMbI TpM [IOCTPOEHWM TOpSiAKa CJIOB B TIPeAJOKeHWH. AHanu3y T0oJBeprajyvch
TI0OBECTBOBATE/IbHbIE TIPEAJIOKEHUS] B TeKCTaX HUTepUHCKOM aHIVIOSN3BIYHOM OHaitH raseTsl  “Vanguard”. [ns
TIOBECTBOBATE/IbHBIX TPEeJIOKeHH OPUTAaHCKOTO aHITIMHCKOTO s3bIKA TUIIMYHBIM TIOPSIIKOM CJIOB SIBJISIETCS CJIeAYFOLIast
Mofiesib:  TIOAJIeXallee, CKasyemoe, JOMOJHEeHWe, 00CTOATeNbCTBO. MoJenb TMOBECTBOBATELHOTO — MPeJIOKEeHHs,
MPOTHUBOpEYAIasi 3TOMY MOPSJKY CJIOB, SIBJSIETCS OTK/IOHEHHEM OT HOPMBbI WJTH MHBEPCHPOBAHHOM.

B xoze aHa/iu3a Mopsiika CJIOB B TMPeAJIOKEHUAX MyONrMKali HUrepUiCKOM OH/IadH rasethl “Vanguard” Mbl BBIIBHJIH
WHBEPCUHU C/IefYIOIMX THIIOB: MHBepcuio mogyiexarlero (12%), uneepcuto ckasyemoro (15%), uHBepcrio oO6CTOSITENbCTBA
(65%) u uHBepcuto orpesenenus (8%).

K Haubosiee NMpoJyKTUBHOMY THITy WHBEPCHUU B OHJIAMH TEKCTAaX HUTEPUICKOM rasetbl “Vanguard” OTHOCHTCS MHBEpPCHS
obcrositenibeTBa. VI3 BcexX THUIOB 00CTOSTE/BCTBA, K KOTOPHIM NPUHAZ/Ie)KaT 00CTOsTe/IbCTBA BpEMEeHH, ITPUUHHEL, LiesiH, obpasa
JeHCTBUS M Ip., HarOoJlee YaCTOTHBIM B HALlleM UCC/IeA0BaHUH SIB/ISIETCS 00CTOSITE/TbCTBO BpPEMEHH, HAarpyuMep:

“In that same month, I had an appointment with the MD of Holyfill, who is also a gynecologist. I consulted him about a
fibroid I had been managing for a few years and wanted it removed” [9] — B mom dice Mecsiye st 3anucandcb HA npuem K
dokmopy Xonuguada, Komopblili makdice s6a5emcsi 2UHeK0A020M. SI NPOKOHCYAbMUpPO8ANAcb C HUM NO NOBOOY MUOMb,
KOmopy'o /fleyiind 8 meveHue HeCKOAbKUX Jiem, U Xomenda ee yoaaumb

B npuBezieHHOM IIpUMepe B HavyalbHOM MO3WIMY TIPeAJIoKeHUs: HaX0AUTcsl 06cTosiTesbeTBO BpeMeHu In that same month
— B mom dice Mecsiye, 3a KOTOPbIM CjleflyeT TMOZJIeKallee, BhIpOKeHHOe MecTouMmeHueM I — s W miaron had — umen.
ViHBepcupoBaHHas MO3ULIMS B TIPEAJIOKeHUH OOCTOSITeNbCTBA OOBSICHSETCS 3aMbIC/IOM aBTOpa — aKL|eHTHPOBaTh BHHUMaHHe
HMMEHHO Ha TepHo/ie BPEMeHH, KOT/a TPOUCXOAUIN COOBITHSL.

“Imo State governor, Senator Hope Uzodimma, yesterday declared that President Bola Tinubu has the vision and capacity
to rescue Nigeria ‘s economy and make it the fastest growing one in Africa” [10] — I'ybepHamop wmama Wmo, cenamop Xoyn
Y300umma, suepa 3assuna, umo npezudeHm Bona TuHyby obnadaem 0cobbiMu 803MONCHOCMAMU CnAcmu 3KOHOMUKY Hueepuu
u coenams ee camoli 3¢ppekmueHoli 8 Appuke

B aHanusupyeMoM npuMepe KHBepcusi HabmrofaeTcsi 3a CueT IO3ULMM B CepefiHE TIpeJIoskKeHWst OOCTOSITeNbCTBa
BpeMeHH Yesterday — euepd. ABTOPCKHI 3aMbICe/T B JaHHOM C/Tyyae COCTOUT B TOM, UTOOBI MaKCMMaIbHO CKOHL|eHTPHPOBATh
BHMMaHUe uWTare/isi He Ha TOM, Korzja ObLJIo CZle/laHO 3asB/IeHMe, a Ha aBTOpPUTeTe CaMoro rybepHaTopa, KOTOpBIM cZenan
3asB/IeHKeE TI0j00HOr0 Poja.

VHBepcusi riarona TakkKe SIBISETCS TUMWYHBIM SIBJIEHHMEM M HaxXOAWTCS HAa BTOPOM TO3WLMM MO MPOAYKTHBHOCTH
VHBEPCHPOBAHHOCTH B OHJIAMH TEKCTaX aHIVIOS3BIYHOW HUTePUICKOH raseTsl “Vanguard”, Harlpumep:

“By this time, not only had it become impossible for the Constitution to be workable, the political gladiators on both sides
of the divide had simply thrown caution and sanity to the winds” [7] — K amomy 8pemeHu Koncmumyyusi He moabko cmana
HeabhekmueHOll, HO MAKHce Max HazbleaeMbl NoAUMUUECKUEe «21a0udamopbl» no 0be cmopoHbl 6appukad npocmo 3abbLiu npo
0CMOPOACHOCHBL U 30pagombiciue 8 npoyecce 60pbObLI 3a 81ACMb.

ITpuBezieHHBIN TIpUMep TIpeACTaBiseT CO0OM SMOLMOHAIBHYI KOHCTPYKLMIO, B KOTODOM aBTOp BBICKA3bIBaeT CBOE
HeraTuBHOe MHEHVe OTHOCHUTEJbHO TOBeZieHHs] YMHOBHHKOB. VIHBepcHsi B 3TOM TpHMepe KacaeTcs Mo3viyy rarona had
become — cman, koTOpEIN pa3peiBaeTCs BKparieHWeM Toz/iesxaltero B GpopMe MeCTOMMeHHs CpeJJHeTo pojia it — oHo. VIHBepcusi
B 9TOM TpuMepe OOBSICHSETCA WHTEHLMeH aBTopa — B 3MOLIMOHAJLHOM (opMe BO3/€HCTBOBAaTH Ha uuTaress, obparias
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BHMMaHHe He TOJbKO Ha He3(h(eKTUBHOCTD JIeHCTBYIoNeld KOHCTUTYILHH, HO TaKKe Ha HEJOMyCTUMOE MOBe/IeHHe YHHOBHUKOB
B 00I11IeCTBE.

TpeTbsi TIO3UIMS 0 TIPUHLIWIY TMPOAYKTUBHOCTH B OHJIAMH TEKCTaX aHIVIOSN3BIYHOW HUTepHHCKOM rasetsl “Vanguard”
TIPUHA/I/IEXKUT UHBEPCHU TIO/IJIEXKALIIEr0, HarpruMep:

“For the first time since the history of Abia State, arguably appears Otti’s administration to be the only one that has
enjoyed the covert and overt support of even the opposition” [8] — Bnepgble 3a 8cto ucmopuio wmama Abust adMuHucmpayust
Ommu, no-eudumomy, cmana eOUHCMBEHHOU CMpYKmypol, Komopas nonb308a1dcb CKPbIMOU U OMKpbimoil noddepicKol
dadice co CMOPOHbI onNno3uyuu

B mpuBesieHHOM TpUMepe WHBEPCHs KacaeTCsl TO3WLIMM MOAJexaiero administration — admuHucmpayusi, KOTOpoe
3aHMMAaeT TO3ULIMIO T10CJIe TVIarosa appears — 8bisAICHUAOCh. VIHBepCHsl ToAIeXKalero o0bsCHIeTC sl CTPOeM KOPEHHBIX SI3bIKOB
Hurepuu, /711 KOTOPBIX TUTTMUEH He(YKCPOBAHHBIN MOPSI/IOK CJIOB B TIPE/IJI0XKEHHH.

Ha nocnenHem MecTe 10 NPOJYKTUBHOCTH HAXOAUTCS MHBEPCUS OTIpe/ie/ieHus], HaripuMep:

“That had long been neglected loss of public trust6 the lack of development, failures of leadership led to a complete
regression” [8] — Omcymcmaue pazsumus, Heyoauu pykogoocmed, nomepsi 008epusi K 00bIUHbIM H00SIM, KOMOPbIMU 00/120
npeHebpeaanu, 8ce smu pakmopbl npuseau K NoAHOMy pezpeccy.

B sTOoM mprMepe WHBepCHs KacaeTcs mo3uiuu orpenenenust That had long been neglected — komopbimu (100bMu) 00120
npeHebpezanu. VIHBepCUPOBAHHEIN TOPSAOK C/IOB, KaK U B TIPEJIBIAYIIEM CTydae, CBSI3aH C BIMSHUEM KOPEHHBIX HUT€PUHCKUX
SI3bIKOB Ha CTPOM aHIJIMKMCKOTO sI3blKa B TEKCTaX HUTE€PUHCKMX ra3eT. [ KOPeHHBIX HUI'€PUHCKUX SI3BIKOB, SIBIISIOIIMXCS
SI3bIKAMH CHUHTETUUYEeCKUMH, TUIHUUeH He(QUKCUPOBAaHHBIA TOPSIOK CJIOB, TI03TOMY HeT CTPOrod MO3WLUM Yy UYIeHOB
TIPEe/IJIOKEHUSI.

3ak/iroueHue

TakuM 00pa3oM, aHI/IOS3bIUHBIE TEKCThI HUT€PUHCKUX OHJAMH raser 06/a/jai0T psifioM 0COOEHHOCTEN M0 CPABHEHUIO C
OpUTAaHCKMMU Tra3eTaMu. Bo-MepBbIX, [Jisi aHIIOS3bIYHBIX HUTE@PUMCKUX OHJIAMH ra3eT TUITUUEH OTPAaHWUUEHHBINA TepeyeHb
pPYyOpUK, TI0 CPAaBHEHHIO C OPUTAHCKUMH OHJIAMH ra3eTaMy. Bo-BTOPBIX, 00beM IMyO/IUKaIViA SIBJIIETCS CDAaBHUTETEHO MEHBIIIe,
TIPA 3TOM CTaThM YaCTO COTIPOBOXKIAFOTCA KPACOUHBIMH (hOTOrpadvsMU HUTEPUUIEB B ITHUUECKUX KOCTIOMaX. B-TpeTbux,
SI3bIK @HIVIOS3BIYHBIX HUTePUNCKUX OHJIAMH raseT MOJBEp)KeH BAMUSHUI0 MECTHBIX $3bIKOB. [[si CHHTaKCU4YeCcKOro CTpOsi
AQHIVIMHACKOTO $I3bIKA B TEKCTe aHIVIOS3bIYHOM HUrepHiCKOM raserbl “Vanguard” XapakTepHOW 0COOGEHHOCTBIO SIBISIETCS
VHBEPCHUPOBHHBIN TIOPSJOK €/10B. Haubosiee 4acTOTHBIM TUIIOM SIB/ISIETCSI WHBEPCHSI OOCTOSITENIbCTBA U [VIarojia; MeHee
TPOYKTUBHBIMU SIB/ISIFOTCSI MIHBEPCHUSI TIOZJIEXKAIIero U 0TI THEeHUSI.
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